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	Tschechischer Leonberger Club 

Mitglied der ČMKU - FCI

The Leonberger Club of the Czech Republic

(member of CMKU – FCI)
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	CLUBSCHAU am 30. Mai 2015
 Juniorcamp Tobogan, Nová Živohošť,  257 56  NEVEKLOV


	CLUB SHOW  30th May 2015
Juniorcamp Tobogan, Nová Živohošť, 257 56  Neveklov
GPS 49°45´2.55“N  14°24´33.47“E
PROPOSITIONEN / GUIDELINES

	
	
	

	PROGRAMM:
	8.30 - 9.30 
	Einlaß der Hunde
	check-in

	
	9.45
	Eröffnung
	opening

	
	10.00 - cca 14.00 
	Richten in den Ringen
	judgement  in rings

	
	14.00 - 16.00 
	Vergabe von Titeln, Wettbewerbe
	contests,

title awards ceremony 

	Die Clubschau findet unter freiem Himmel statt.

	The show will take place  outdoors.
  

	Club websites:  www.leonberger.cz


	MELDESCHLUSS:
	15. Mai 2015
	Aplications closing date:
	15th March 2015

	Nachmeldungen sind nicht möglich.

Die Anmeldungen werden per e-mail or SMS bestätigt.
	No applications will be accepted after this date
Applications will be confirmed by e-mail or by SMS.

	
	

	Korrekt ausgefüllte Meldescheine senden Sie bitte an:
	Please mail the applications to:

	
	Frau/Mrs.Ivana Benešová,  Chocerady 134,   257 24 Benešov
 e-mail: Barnabas.B@seznam.cz
Im Falle dass Sie keine Bestätigung bis 20.5.2015 bekommen, bitte wenden Sie sich Frau Benešova an seine e-mail Adresse
If you receive no confirmation till 20.5.2015 please contact Mrs. Benešová on her e-mail address

	

	Richter/ Judge:
	
	

	
	Herr/Mr.Ladislav Kukla  (CZ)  
	

	
	

	Titel zur Vergabe:
	Given titles:

	
	                               CAJC, CAC, res.CAC, BOB, BOS

	
	Bester Junior BOJ
Bester Veteran BOV
Clubsieger 2015
	the best junior BOJ
the best veteran BOV
the Club winner 2015

	Die Vergabe von allen Titeln und Anwartschaften liegt im Ermessen des Richters, ein Vergabeanspruch besteht nicht.



	Awarding of the titles is not mandatory. 



	Klassen: 
	Die Klassenaufteilung siehe Meldeschein. Das Mindest- bzw. Höchstalter bezieht sich auf den 29.5.2015. Die sonstigen Anforderungen müssen am Tag der Einbringung des Einmeldescheines.
	Classes:
	please see the Application form. For enlisting your dog into a proper class please note that 29.5.2015 is the decisive day for your dog´s age. Other conditions must be accomplished by the day of presenting your application 

	
	Welpenberatung: 4-6 Monate
	
	Puppy:  4-6 months

	
	Jüngstenklasse: 6-9 Monate
	
	Junior:  6-9 months

	
	Jugendklasse: 9-18 Monate
	
	Youth:  9-18 months

	
	Zwischenklasse: 15-24 Monate
	
	Medium: 15-24 months

	
	Offene Klasse: ab 15 Monaten
	
	Open:  from 15 months

	
	Siegerklasse: internationale und nationale Sieger, Clubschausie-ger, Sieger der Spezialschau.  Die o.a. Titel müssen in den Erwachsenenklassen erworben werden.
	
	Winner : International and National Champions, National winners, Club winners, Special show winners. Titles obtained in adult classes only

	
	Leistungsklasse: ab 15 Monaten
	
	Working :from 15 months

	
	Veteranenklasse: ab 8 Jahren
	
	Veterans:  from 8 years

	
	Ehrenklasse: internationale und nationale Sieger, Clubschausie-ger, Sieger der Spezialschau.  Die Noten und die Plazierung werden vergeben, V1 nimmt aber nicht an BOB-Wettkampf teil. 
	
	Honour:  International and National Champions, National and Club winners and Special show winners.
There is no CAC title, notes and placing are given but V1 does not compete for BOB.

	
Wettbewerbe / Contests:
	

	· Schönstes Paar 
	Rüde und Hündin eines Besitzers, die an der Ausstellung bewertet wurden.

	The best pair: 
	male and female of one owner  (both have passed judgements at the Show)

	· Zuchtgruppen
	Der Züchter muß mindestens 3 und höchstens 5 Hunde aus eigener Zucht anmelden, die auf der Ausstellung bewertet wurden und von 2 Vätern oder Müttern stammen.


	The best breed group 
	at least 3 dogs and at most  5 dogs of one Kennel from 2 or more fathers or mothers. (all entered dogs have passed judgements at the Show)

	· junge Kynologe
	Kinder  6-9 Jahre / 9-13 Jahre / 13-17 Jahre 

	    young cynologist
	children  6-9 years / 9 – 13 years  /  13 – 17 years 

	· Bester Zuchtrüde
	Deckrüde (muß nicht auf der Ausstellung bewertet werden) mit 5 Nachkommen, die auf der Ausstellung bewertet wurden. 

	 the best stud dog(sire)
	a father with at least 5 descendants (descendants have passed  judgements at the Show)



	Anmeldung für die Wettbewerbe ist auch am Ausstellungstag bis 12.00 Uhr möglich. 

	Applications for the contests can be also presented at the show till 12 o´clock.

	


	Meldegebühr / Fees:
	
	
	

	
	
	1. Hund/dog
	2. Hund/dog

	
	Jugend-, Zwischen-, Offene-,

Leistungs- uns Siegerklasse:
Youth, Medium, Open, Working

and Winner Class:
	25,- €
	20,- €

	
	Jüngstenklasse, Ehrenklasse  

Junior Class, Honour Class
	15,- €

	
	Welpenberatung, Veteranenklasse

Puppy Class, Veterans
	0

	
	Wettbewerbe/contests
	10,- €

	Ausländische Aussteller bezahlen das Meldegeld (€ oder CZK) vor Ort am Veranstaltungstag.

	Fees are payable at local currency or in €  in cash only at the show registration counter. 

	


	Teilnahmedokumente: 
	Documents to be submitted:

	· Ahnentafel
	· Pedigree

	· Impfpass oder Pass für Kleintiere 
	· International certificate of vaccination or the Pet Passport

	
	

	Veterinärärztliche Bestimmungen:
	Veterinary Aspects

	1. Teilnehmen dürfen nur klinisch gesunde Hunde, in guter Kondition, die aus einer tierseuchefreien Lokalität kommen.  
2. Alle Tiere ab dem 6. Monat müssen eine gültige Tollwutimpfung sowie Bestätigung dieser Impfung nachweisen.
3. Hunde der Züchter, die aus EU- Mitgliedsländer und Drittländer stammen, müssen die durch das Europäische Parlament und Beirat Vorgeschriebenen gültigen Bedingungen 998/2003 vom 26.5.2003 erfüllen.
	1. Only clinically healthy dogs and dogs in good condition coming from a place free of dangerous infections transferable to carnivorous animals are allowed to take part in the Show.
2. All dogs from 6 months must be vaccinated against rabies which shall be confirmed in the

International certificate of vaccination or in

the Pet Passport.  
3. Dogs from EU and dogs from third countries must satisfy the requirements  determined by relevant provisions of the European Parliament and Council No. 9987/2003 of 26.5.2003.

	
	

	Allgemeine Bestimmungen:
	In general:

	Alle Teilnehmer (exklusive Zuschauer) sind spätestens beim Betretten der Ausstellungsgelände verpflichtet, sich mit der KCHL-Tierschutzordnung  vertraut zu machen, und sich nach Teilbestimmungen zu richten. 

	All participants (excl. bystanders) are obliged by entering the show area at the latest to familiarize themselves with the Code of Animal Protection during Public Display of the Czech Loenberger Club, and follow their provisions.

	An der Ausstellung dürfen nur Hunde teilnehmen, die in den von FCI anerkannten Zuchtbüchern eingetragen sind.

	Only dogs written in the FCI books are permitted to take part  in the Show.

	Jeder Hundehalter haftet für die Schäden, die durch seinen Hund verursacht werden.
	Organizers are not responsible for damage caused by a dog or by an exhibitor,

or for loss or death of a dog.



	Freilaufende und bissige Hunde sind nicht zugelassen.
	Free running around of a dog at the show area is not permitted. Intolerant dogs must bear  muzzles.



	Läufige, trächtige und säugende Hündinen und Hunde mit medizinischem Eingriff sind von der Ausstellung ausgeschlossen. 
	Female in heat,  at a higher stage of pregnancy, in suckling period, and a dog  with a veterinary operation or another  purpose-made improvements on exterior will not be accepted for the Show.


	Sofern nicht anders angegeben, gelten die FCI- und CMKU-Bestimmungen.
	Unless otherwise stated in the Guidelines, FCI and ČMKU  exhbition rules apply..



	Das Ausstellungskomitee kann den Anmeldeschein ohne Erklärung ablehnen. 

	The Show Committee can refuse any application without explanation. 

	Kann die Ausstellung aus objektiven Gründen oder höherer Macht nicht stattfinden, werden die Gebühren für die anfallenden und bereits bezahlten Ausstellungskosten benutzt. 

	If the Club show can not take place for an objective reality  or force majeure reasons, fees will  be used to cover expenses to be paid. 

	Kann der Hund an der Ausstellung aus beliebigem Grund nicht teilnehmen, wird das Meldegeld nicht zurückerstattet.  
	If a dog can not take part from any reason in the Show, the fees will not be refunded.

	
	

	
	

	Wichtig
	Important:

	· Die Meldung muss folgendes umfassen: Fotokopie der Ahnentafel, 
Fotokopie der Championatsurkunde für die Siegerklasse.
	· A copy of the pedigree should be attached to the Application form.  For the winner class please attach also a copy of  the Interchampion, Champion, National winner,   the Club winner and the Special Show winner document (diploma, attest etc)

	· Für jeden Hund 1 Meldeschein ausfüllen.

· Bei Anmeldung weiterer Hunde bitte Fotokopien anfertigen.
	· The application form is for one dog only.
· The applicant shall make a photocopy for any other dog application.

	
	

	
	

	Unterkunftreservierung möglich unter
Juniorcamp Tobogan
Nová Živohošť  98

257 56  Neveklov

juniorcamp@zivohost.cz
00420 603 429 190

	Accommodation shall be booked individually
Juniorcamp Tobogan
Nová Živohošť  98

257 56  Neveklov

juniorcamp@zivohost.cz
00420 603 429 190
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